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A. 1. MEPYY

U3OBPAXEHUE U UHTEPMNPETALIUA MEXITMYHOCTHOIO OBLUEHUSA
B ABTOPCKOM MNMPEOCTABJIEHUA
(Ha maTepuane paccka3oB [x. JloHgoHa n A. U. KynpuHa)

Pestome. Ha ocHoBe onno3nuuy n3obpaxeHus 1 UHTeprnpeTaumm (Kak AByX NPOTUBOMNOCTaBNAEeMbIX CNOcob0B NpefAcTaBneHus ae-
CTBUTENbHOCTM B XYAOXXECTBEHHOM TEKCTE) BbISIBNEHbI pasnunynsa mexay pacckasamu [x. JllongoHa To the man on trail («3a yenoseka
B nyTu») (1898) (0,43 n. n.) n A. N. Kynpuxa «Tanep» (1900) (0,61 n. n.) B xapakTepe npeacTaBneHusi obLUeHus repoeB. YkasaHHble pas-
NNYnsa peanuaytoTcs Ha ABYX YPOBHSX: 1) B CTPOEHUM TEKCTa, @ UMEHHO B TOM, Kakoe MeCTo B Npov3BeAeHNI 3aHMMaeT obLLeHne repoes
1 C KakoW MOSIHOTOW peyb repoes rnepeaaHa pacckasvnkom; 2) B COAEPXKaHUM aBTOPCKUX COMPOBOXAEHWI NpsMON peun repoes. Metog,
1CCrnefoBaHNs OCHOBaH Ha pasnMyeHnn 1 NoAcHeTax TPexX BUAOB NEKCUYECKUX KOMMOHEHTOB B COCTaBe aBTOPCKOrO COMPOBOXAEHWS
nNpsiMOM peyn: n3obpasnTenbHblX, MHTEPNPETUPYIOLWNX U MMBpuaHbIX. Hanbonee CylleCcTBEHHble pasnuuus B COAEpPXXaHUWM aBTOPCKMX
COMPOBOXAEHWI NPSAMON peyn TakoBbl: 1) y 06oMx nucatenen B aBTOPCKOM COMPOBOXAEHWN NPAMOW peyn npeobnagaeT n3obpaxeHue:
y k. JloHpoHa — 58 % nekcuyeckmx komnoHeHToB, y A. U. Kynpuna — 60,3 %; 2) B pacckase k. JloHgoHa Ha 7,4 % Bbllle fons unmno-
KyTVBHBIX rF1aronoB (MHTepnpeTupytoLwye KOMMoHeHTbl); 3) B pacckase A. V. KynpuHa noytu B 2 pa3a Bbille NPOLEHT MPU3HaKOoBbIX NCu-
XOSIOrMYeCcKnX KOMMOHEHTOB (T. e. MHTepnpetupyowmx); 4) A. U. KynpuH B 6onblueint Mepe CKIMOHeH 13obpakaTb napanmHrBUCTUYeckoe
conpoBoXaeHUe peun; 5) Bce aBTopckue conpoBoxaeHust y A. V. KynpuHa nekcudeckn 6onee passepHyTbl, YeM y k. JloHaoHa.

Knroveenie crioea: aBTOPCKOE COMPOBOXAEHNE; NPsiMast peyb; N306pa3nTerbHbIi KOMMOHEHT; MHTEPNPETUPYIOLLMIA KOMIMOHEHT; rMo-
PUAHBIA KOMMOHEHT; MapanvHrBUCTUKA; YTUNUTAPHOE AENCTBME; UMMOKYTUBHbBIV [raros; NCUXO3MOLIMOHANbHOE COCTOSIHME; pacckas;
MEXINMYHOCTHOE 0bLLieHMe.

Abstract. On the basis of the depiction and interpretation opposition (as two contrasting ways of representation of reality in a literary
text) it is shown the differences between the stories of J. London To the man on trail (1898) (0,43 p. s.) and of A. I. Kuprin «Taper»
(‘Ballroom pianist’) (1900) (0,61 p. s.) in the way of the representation of communication between the heroes. The specified distinctions
are presented at two levels: 1) in a text structure: what place in a literary text the communication between heroes takes, and in what way
the completeness of the speech of heroes is represented by a narrator; 2) in the content of author’s words in the direct speech of heroes.
The method of the research is based on the distinction and calculation of three types of the lexical components in the author’s words
of the direct speech: depicting, interpreting and mixed ones. The most essential distinctions in the content of the author’s words of the
direct speech are as follows: 1) depiction in author’s words dominates in the stories of both writers: 58 % components in J. London’s and
60,3 % in A. |. Kuprin’s texts; 2) in J. London’s story the rate of the illocutionary verbs (the interpreting components) is 7,4 % higher; 3) in
A. |. Kuprin’s story the percentage of the determining psychological components (the interpreting components) is almost twice higher;
4) A. I. Kuprin is more inclined to represent paralinguistic actions; 5) in A. |. Kuprin’s story the representation of communication in all the
author’s words is lexically more detailed, than in J. London’s one.

Key words: author’s words; direct speech; depicting component; interpreting component; mixed component; paralinguistics; utilitarian
action; illocutionary verb; psychological and emotional state; story; interpersonal communication.

1. Onno3uumA n3obpaXxeHUs U UHTeprnpeTaLum B aBTOPCKOM CONPOBOXAEHUWN NMPSIMOM peyun repoes.
B anuyeckom npou3sBeneHuM onnosuums n3obpaxeHnss u MHTepnpeTaumMm B npeacTtaBneHumn obleHus pea-
Nn3yeTcs Ha ABYX YPOBHSAX: 1) B CTPOEHUM TEKCTA: BaXKHO, Kakoe MecTo B Npou3BedeHun 3aHMMaeT obLueHne
repoes 1 C Kakow NMONHOTON peyb repoes nepefaHa pacckasvymkoM; 2) B CogepXaHnm aBTOPCKNX CONPOBOXae-
HWUA NPSIMON peYn.
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B xynoxxecTBeHHOM Npo3e oTAernbHble PENIIMKN NPSMON pevn repoeB MoryT crefoBaTh ogHa 3a apyrov 6es
aBTOPCKOro CONpPOBOXAEeHMS. OTO HyrieBoe aBTOPCKOE COMpoBOXAEHME. HeHyneBble aBTOPCKME CONPOBOXAE-
HVS pa3fensioTcsa Ha copepXaTerbHble U TeXHUYECKMe, MOCNEeAHNE U3 KOTOPbIX HY>KHbl aBTOPY TOMNbKO AMs
TOro, YTOObI YATATENb MOT MOHATH, KOMY U3 NEPCOHAXEN NPUHAANEXUT AaHHAsA pensuvka.

CopepxatenbHble aBTOPCKME COMPOBOXAEHUSI MO0 n306paxkatloT roBOPSALLErO B MOMEHT NMPOU3HECEHUS
pennukn (modbexan oH ¢ yrblbKoU); MMOO pPacKpbIBalOT €ro MCUXONOMMYeckoe COCTOSIHUE UMM MOTUBbI €ro
pennuku, T. €. MHTEPNPETUPYIOT pedb (807IHysCh, omeemusi BaHs); nnbo coeanHsoT B cebe n3obpaxeHne
N MHTepnpeTaumio (80r1uJT OH, MPSCS KyakoM).

«BceBenywiniiy aBTOp XyAOXXECTBEHHOIO NPON3BEAEHMS MOXKET MOMTHOCTBIO «3HAaTb» UMK «MOHMMAaTb» Kak
MCUXONOrM4eCcKkoe COCTOSIHNE CBOErO repos, Tak U «MOASIMHHOE» HaMepeHne NPOM3HOCUMOW PENSINKK, YTO OH
n coobLaeTt ymTtatento. B peanbHOM obLLeHNN napTHEPbI OTHIOAb HE MOrYT ObiTb YBEPEHbI, YTO «40 KOHLa»
noHumatot apyr apyra. Kak nuwet M. A. MoBMHCKas, aHanM3npys 4OCTaTOMHO OObIYHbIE B MpaKTUKE peun
haKTbl OLLUIMOOYHOM MHTEPNPETALMM UNINOKYTUBHOIO HAMEPEHUS NN OBLLEN KOMMYHUKATUBHOW YCTAHOBKM CO-
BecefHvKa, «B OFPOMHOM BOMbLUMHCTBE CMyYaeB YCTAHOBUTb UCTUHHOE UMMOKYTUBHOE HaMepeHne He npesa-
CTaBMsieTCs BO3MOXHbIMY [1, C. 25].

MOXHO nn roBOpUTb, YTO OA4HW aBTOPbI NpPeanovYuTaloT «u3obpaxaTtby (Haxmypusics omey), a opyrme —
«MHTEpnpeTMpoBaTby (803pasusl omey)? [Onsa oTBeTa Ha 3TOT BOMPOC Obl NpOaHanu3npoBaH NEKCUYECKUI
COCTaB aBTOPCKMX COMPOBOXAEHMI NPSIMON peYM BO BCEX LIMTATHbIX KOMMIIEKCAX B pacckasax nucarenemn-co-
BpemeHHukoB k. JloHgoHa un A. U. KynpuHa.

Mpn nogc4yete konmyecTBa M306pasnUTENbHBLIX U MHTEPNPETUPYHOLLUX KOMMNOHEHTOB O4HO CrOBO (CoyeTa-
HVe CroB (roxarsn pyKy)) y4UTbIBanochb Kak OAMH KOMMNOHEHT. Ecnu Bblgensnuce rmbpuaHble KOMMNOHEHTbI, TO
no 0,5 6anna fo6aensAnock B Ty CEMaHTUYECKYH FPyMnMny KOMMOHEHTOB, K KOTOPOW OHM OTHOCATCA. Hanpumep,
B LMTaTHOM KOMIIIEKCe:

— Mesdames, a 20e xe manep? A cnpawusana y ecex 8 O0OMe, U HUKMO HU4Ye20 He 3Haem.
Tom 2o80pum — MHe He puKasbieasiu, mom 2080puUm — 3mo He Moe 0ersio... Y Hac nocmosiHHO,
MOCMOSIHHO mak, — 2opsiqunack TuHo4Yka, mornasi Kabsykom o ros.

— Bceada ymo-HUbyOb nepenymatrom, 3abydym u romom HaduHarom ceanueame Opye Ha
Opyea... [2, ¢c. 331-332]

B CMoOBax aBTopa MpUCYTCTBYKT M300OpasuTenbHble KOMMOHEHTbI (Kab/yKoMm, O r10s), UHTepnpeTUpYoLLMI
(2opsiqunace), tMOpUAHLIA (Monasi) N HepeneBaHTHbIA KOMMOHEHT (TuHo4ka). NToro: 2,5 nsobpasnTtensHo-
ro, 1,5 nHTEepnpeTMpytoLLero KOMNoHeHTa. B acnekte npoTMBONOCTaBNEHUS U300paXeHNst U MHTeprpeTaLmm
peyn HeperneBaHTHbIMU KOMMOHEHTaMu SBNSIOTCS: 1) rnaronbl BOCAPUATUSA pedn (cribiwar); 2) cnosa B CO-
CTaBe aBTOPCKUX 3aMeYvaHWin 1 ONMCaHUIN, HENOCPEACTBEHHO HE OTHOCSILLIMXCA K cuTyauun obuenns (Sludus
pesko ebidernianachk ceoum bernbiM nnameem [2, c. 340]); 3) Ha3BaHMsA (MMeHa) y4aCTHMKOB KOMMYHUKaLMW;
4) HEUNNOKYTUBHbIN, T. €. HEMHTEPNPETATMBHbIN, rnaron pevn (eogopums/ckazams, to say).

2. Jlekcuyeckre KOMMOHEHTbI, co3aalolme n3o6pa3nTenbHOCTb aBTOPCKOrO COMPOBOXAEHUA Npsi-
MoW peuun. Ecnu aBTop cTpeMuTcst n306pasnTb CUTyaumio OOLLEHNs, TO OH BUOUT CBOKO 3agady B TOM, YTOObI
[AaTb YiTaTerno BO3MOXHOCTb BCE «YBUOETb» U «MOYYyBCTBOBaTb». B uuTatHOM Kommnnekce

— TornbKo, 6apbiwHs, He bpaHume MeHsl, — 3awenmarsa [yHsiwa, HaK/oHSISICb K caMOMy yXy
TambsiHbl ApkaldbesHbl [2, ¢. 338]

CrnoBa aBToOpa, M3obpaxas NoBeAeHNE repovHN B MOMEHT BbICKa3biBaHWsi, OTMEYALOT, BO-NEPBbIX, NapanuHraun-
CTUYECKMI acnekT 3ByYaHus peun (3awenmara), €e HErpOMKOCTb; BO-BTOPbIX, MPOKCEMUKY KOMMYHUKauun (Ha-
KITOHSISICb) N yKa3aHue Ha n3nomnoruto (K camomy yxy), T. €. TepOMHSA MakCMManbHO Npubnuannack K agpecary.

B coctaBe n306pasnTenbHbIX KOMNOHEHTOB aBTOPCKOrO COMPOBOXAEHNS NMPSIMO PeYM NEPCOHAKEN MOX-
HO BblgeNuTb crnegytowme: 1) Ha3BaHWs NapanMHrBUCTUYECKMX SABNEHUI; 2) yKadaHusa Ha m3nonormyeckme
ABMNeHUs; 3) ykasaHus Ha akyCTUYECKMEe, apTUKYNSALMOHHbIE CBOMCTBA 3By4YaHUs peyn; 4) Ha3BaHMs BCEX CO-
NyTCTBYIOLLMX YTUITMTAPHbIX AEUCTBUN; 5) ykasaHus Ha xapakTep W YCNoBUS NPOTEKaHUSA 00LLeHns.

2.1. HazBaHuA napanMHrBUCTUHECKUX U (PU3NONOTrMYECKUX ABIIEHUIA, CONMPOBOXAAKLWUX Peyb nep-
coHaxa. B ycTHOM 06LLEeHNN XeCTbl 1 MMMKKa ObiBalOT HE MeHee BbipasuTenbHbl, YeM crioBa. M. M. BaxTuH,
nogyepKkmnBas BaXXHOCTb «TEMECHOTO» KOMMOHEHTAa B TOM AuMariore, KOTOpbI YeNOBEK BEOET BCIO CBO XM3Hb,
nucan: «B atom gnanore YenoBek y4acTBYET BECb U BCEIO XM3HbIO: IMasamu, rybamu, pykamu, OyLIOW, OyXOM,
BCeM Tenom, noctynkamm» [3, c. 318]. B pacckase A. . KynpnHa HeBepbanbHOe CONpoOBOXAEHMNE peyn pac-
KpblBaeT 4ob6poxenaTenbHOCTb, MPUBETIMBOE OTHOLLEHWE FOBOPSILLETrO K Tanepy: 1ackoeo ynbibancs Apkadul
Hukonaesuu, nodxodsi Kk My3bikaHmy U ripomsiaueasi eMy pyKy [2, c. 341]. A. 13 He pa3 nokasbiBar, Kak XecCTbl
BOBCE 3aMEHSIIOT CIOBa: «Korga >XeHLMHa b6pocaeT “yOUNCTBEHHbIN” B3rMsah Ha MYXXYMHY, BCE CTAHOBUTCS
SICHO, XOTS MPY 3TOM OHa He OTKpbIBaeT pTay [4, c. 6].

[naronbl MPOKCEMUKIN MOKa3bIBAOT, YTO MPOUCXOANUT B KOMMYHUKATUBHOM NPOCTPAHCTBE MEXAY reposiMu:
OHW CONUXKaloTCA, MW epXaT AUCTaHLMIO, UK YBENUYMBAKOT ee Mexay coboli: nodbeezana [2, c. 337], omeo-
Ousa (8 cmopoHy) [TaHto] [2, c. 337], HaknoHssich (k camomy yxy) [2, c. 338]; turning [5, p. 17] ‘noBopaynBa-
sck’, arose [5, p. 11] ‘BCcTan’.

ABTOp MOXeT HenocpeacTBEHHO «HabnogaTh» 3a MUMUKOW U XecTaMu repoeB: (Cusisi oyaposamesibHOU)
yrbibkou [2, c. 335], npomsizugasi emy pyKy [2, c. 341], cOenas HeCKObKO MOKIOHO8 [2, ¢. 342]; smiled [5, p. 9]
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‘ynblbHyncs’, gripping his hand [5, p. 15] ‘noxumas ero pyky'. lNucarenb MOXeT n3o0pasnTb OBUKEHNS rnas3s
repoes, X B3rNsabl, T. €. OKYFIECUKY KOMMYHUKaUUK: rnepeesesn anasa [2, c. 339), 3akpbin (enasa) [2, c. 344];
caught Belden’s eye [5, p. 16] ‘nonman B3rnag bengena’, glanced round (the circle of his judges) [5, p. 18]
‘OKMHYN B3rNs40M (Kpyr CBouX cyaem)'’.

lepon MOXeT KpacHeTb, OneaHeTb, NOKPbITLCA MCMAapVHON, T. €. aBTOPOM M30bpaxaeTcs cumntTomaTmye-
ckoe siBneHne. Hanprmep, nepcoHax ncnbiTbiBAET Kakoe-nnmbo YyBCTBO, M OHO MPOSIBISIETCSA B BEreTaTMBHOM
peakuMmn opraHn3mMa Ha Takoe 3MOLIMOHAaNbHOE COCTOSIHUE — [TOKPaCHEIT.

Marnsyuk 8dpye eycmo nokpacHers1, HoO omeemurs cOepxaHHbIM MOHOM:
— [Ha, u nonbky moxe [2, c. 339].

2.2. Yka3aHua Ha dmsuonornyeckue siBneHusi. B aBTopckoM CONpoBOXAEHMM nucaTtenb n3obpaxaeT
OEencTBus repoeB, KOTOpble CBSA3aHbl C XU3HEHHbIMU PYHKUMAMW OpraHvM3Ma, — Hanpumep, omkawisisisics
[2, c. 339] (omkawnsmbcs — ‘1. Kawnss, n3baBuTbCA OT MOKPOTbLI UM YEero-i. MonasLLUEro B roprio; Npokall-
nMBaHMEeM NPOYUCTUTL AbIxaTenbHble NyTh (Mepea TeM Kak HadaTb roBoOpuTb, NeThb)’ [6, c. 747]).

B crnoBax aBTOpa yKasblBaeTCs Ha OTAEeNbHble YacTu Tena, opraHbl MEPCOHaXEN, MPU y4acTum KOTOPbIX
COBEPLLAKTCA HEKOTOPbIE ENCTBUA repPOEB UMK C MOMOLLIbIO KOTOPbIX BHELLUHE NPOSABAITCA COCTOAHMSA Nep-
COHaxel: Ha 6onbwom nansuye [2, c. 333], k camomy yxy [2, ¢ 338], muHoU [2, c. 339], (ka4yHyrcs1) myrnosuwem
[2, c. 339]; in hand [5, p. 11] ‘B pyke’, on his cheeks [5, p. 15] ‘Ha ero wekax’, all eyes [5, p. 18] ‘Bce rnasa’.
ViMeHa npunaratenbHble NPy COMETAHMAX C CYLLECTBMTENbHBIMMW, KOTOPbIE Ha3bIBAKOT Yalle BCEro nvuo Umnm
MUMUYECKNE ABWXKEHUS, YKa3bIBaAlOT HA (PU3INOMOrMYEeCcKMe COCTOSIHMS repoeB: ceexum (sudom) [2, c. 335]
(ceexuti — ‘9. MMonHbIN 300p0Bbs, cun (0 yenoseke)' [6, c. 1154]), ovaposamernbHoU (ynbibkol) [2, c. 335],
06b14HOU (MUHOU) (06bI4HBILU — ‘TAKOW, Kak BCeraa; NOCTOsIHHbIN, MpUBLIYHLIA' [6, €. 694]) n ap.

2.3. YKka3aHusA Ha aKyCTMKO-apTUKYJSILMOHHbIE YepThbl 3By4YaHUsi peun. M3obpaxeHne 3ByYaHus peyn
B TEKCTE CO34aeTCH C MOMOLLIbIO PEYEBbIX HEUMMOKYTUBHbIX [MarofoB 3By4YaHus.

«An old-timer; cares for his dogs and then himself», whispered Malemute Kid to Prince, as they
listened to the snapping jaws and the wolfish snarls and yelps of pain which proclaimed to their
practiced ears that the stranger was beating back their dogs while he fed his own [5, p. 11]

‘— Yenosek 6biBanbin, 3abotntca o cobakax, a notom yxe o cebe, — wenHyn Mannmiot Knug
MpuHCy, B TO BpeMs Kak OHW CrnyLuanu WernkaHbe YentocTen, BoNYbe pblyaHne U XanobHbI BUST,
YTO MOKa3bIBaso MX OMbITHBIM yLlaM, YTO HE3HAKOMEL, OTFOHSN MX cobak, Noka OH KOPMUIT CBOMX'

B aBTOPCKOM COMPOBOXAEHUN YKa3bIBAETCS Ha TO, YTO repoi MPON3HOCKT CBOKO PeYb TUXO, LUENOTOM: whisper —
vt 1a ‘to address in a whisper’ (‘o6pawatbcs wenotom’) [7, c. 2606].

B nccnenyeMbix TEKCTax akyCTUYeCcKMe U apTUKYISILMOHHbBIE YepTbl 3ByYaHUs peyn oTobpaxkatoTcs ¢ NoMo-
LLbIO TAKMX CMOB, Kak 3amapamopuna [2, c. 331] (Temn peun), pasdarsics 2onoc [2, c. 343]; whispered [5, p. 11]
‘wenHyr’, cried [5, p. 18] ‘KpuKHYN' (FPOMKOCTb peun). [NpunaratenbHble U Hapeyrsi TOXXe NMOMOralT Co3aaThb
BrieyaTrieHne 3By4aHus peyvm 1 ykasbiBatloT Ha msmdeckme ocobeHHOCTH ronoca, HanpuMep Ha ero Herpom-
KOCTb: cursibiM (0m Mopo3a 2oriocom) [2, c. 338], muxo [2, c. 340], wenomom [2, ¢c. 343—-344].

2.4. Ha3BaHus cONyTCTBYKOLWMUX YTUNUTAPHbLIX AeNCTBUN. YTUNUTapPHbIE AENCTBUSA SIBNSKOTCA NPOSiB-
neHneM obbIYHbIX MOBCEOHEBHbIX OEVUCTBUIA Nogen, He Tpebyowmnx nHtepnpetaummn: npobys (Ha 6onbuwiom
nanbue ocmpue Hoxa) [2, ¢. 333—-334], (nodowen HecnbiwHO) cmynas [2, ¢. 337-338], cmosina (8 Komopbix
[oBepsx]) [2, c. 340]; received the treasure [the watch with the photograph] back [5, p. 14] ‘nonyumn cokpoBuLLe
[bacel ¢ oTorpadhmeit] obpatHo’, unmittened [5, p. 15] ‘cHan pykaBuupl’, jerked out (his sack) [5, p. 15] ‘BbiTa-
wmn (ceon mewwok), began to light (his pipe) [5, p. 13] ‘Hayan pa3xuratb (cBOI TPyOKy) v Ap. Takue ncmxono-
MMYECKN HEpENeBaHTHbIE YTUNUTaPHbIE ABWXEHNS TeNa C TOYKU 3peHnst ceMmoTukn H. B. MeuykoBckas OTHOCUT
K rpynne ABWXEHUN C «HYINeBOW CTENeHbo 3HAaKoBOCTU»: «Pusmyeckoe ABMKEHUE paBHO camoMmy cebe, T. e.
OHO COBEpLUAETCs C yTUNUTapHON, a He MHPOPMALMOHHOM LIENbIO N HE ABNAETCA OIS OKPYXKatoLLMX NCTOYHU-
KOM CBELIEHWI O BHYTPEHHEM (HEBMAMMOM) COCTOSIHMM CyObeKTa COOTBETCTBYHOLLEro AencTeusy [8, c. 378].

2.5. Yka3aHuA Ha xapaKTep v yCcrioBUA NpoTeKaHusi o6weHnsA. KOMNOHeHTbl aBTOPCKOro CONpOBOXAe-
HWSt MOTYT AeTann3nMpoBaTh KapTUHY obLweHns. Hapeuns, npunaratenbHble, NPeanoXHO-NageXHble KOHCTPYK-
LN C CYLLLECTBUTENBbHBIMY YKa3biBalOT Ha crieaytoLme yYCroBUs NPoTeKaHNs KOMMYHMKaLMK: 1) BpeMsi U CKo-
pocTb aencteus (80pye [2, c. 339], momuac xe [2, c. 343]; finally [5, p. 14] ‘HakoHeL, then [5, p. 11] ‘noToM’);
2) ero BHe3anHocTb (8He3arHo [2, c. 339]; a moment later [5, p. 14] ‘MrHoBeHue cnycTs’); 3) Mepy NpOsSIBIEHNs
aevictBus (decssmpb pas (nodbeezana) [2, c. 337]); 4) obpas gencteusd ((2ogopus) Ha xody [2, c. 342—-343], (no-
8epHyricsl) pesko [2, c. 339]); 5) cTeneHb AencTeus ((cmecHsisick) He MeHbLe e2o [2, ¢. 338], aycmo (nokpac-
Hen) [2, c. 339]; half (fainting) [5, p. 16] ‘nouTn (Tepss co3HaHme)'); 6) XxapakTep cMTyaumMm B MOMEHT ObLLEeHUs
((mpowen) emecme ¢ PyoHesbim [2, c. 342—343]; (smiled) through the clouds (of steam) [5, p. 9] ‘(ynblbHyn-
cs1) ckBO3b knyObl (Obima)’). B aBTOPCKOM COMPOBOXAEHUN yKa3biBAeTCsl Ha TO, YTO OENCTBUS repoeB Mpo-
NCXOOAT B KOHKPETHbIX MecTax ((8xods1) 8 eocmuHyto [2, ¢. 335]; there [5, p. 15] ‘Tam’, (saw) to the main trail
[5, p. 15] ‘(npoBoAMI) 4O rMaBHOM 4OPOrK’) M COBEpPLUAIDTCA C onpeaeneHHsiMy npeameTamu ((npobys) ocmpue
[2, c. 333], (ocmpue) Hoxa [2, c. 333]; cup (in hand) [5, p. 11] ‘kpyxKa (B pyke)’, (began to light) his pipe [5, p. 13]
‘(Ha4an pa3xwuraTb) cBoto TpyOky'). Hanpumep, ana A. . KynpuHa 3Ha4yvMmMo, Y4TO repovHs B OQHOWM 13 CLEH NpU
pasroBope TonHyna kabrnykom (2opsiyunace TuHOYKa, monasi kabrykom o o [2, ¢. 332]), a He NPOCTO HOrown,
unn Tydnewn, T. e. NUcaTeneM ykasbiBaeTcs Ha NpegMeT 1 B TO XKe BPeMSA Ha MeCcTO AeNCTBUS (0 o).
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3. Jlekcnyeckne KOMMOHEHTbLI, CO3AaloLMe UHTePNPEeTaTUBHOCTL aBTOPCKOro CONPOBOXAeHUs nps-
Mol peum. [pn HyneBom aBTOPCKOM COMPOBOXOEHMM YMTaTento JaeTcs BO3MOXHOCTb CaMOMYy AOraaaTbes
06 MNMOKYTUBHOM HamepeHUn CroB repoeB 1 06 nx ncmxonornyeckom coctosiHumn. OgHako aBTop obnagaet
npuBunerven nHTepnpetTuposatb obLieHne nepcoHaxen. K nHTepnpeTupyoLwmmM KOMNOHEHTaM aBTOPCKOro
COMNPOBOXAEHMS NPSMON peyn OTHOCATCS cneayowme: 1) UNNOKYTUBHbIE rmaronbl; 2) rmaronbl, 06o3Hava-
foLLMeE MCUXOIMOLIMOHArbHbIE COCTOSHWUS N AeNCTBUSA; 3) NPU3HAKOBbLIE CNOBa, XapakTepusyoLwmne ncuxono-
rMyeckoe COCTOsIHME MepCOoHaXa, ero BHELIHOCTb, pedb; 4) croBa M CMOBOCOYETAHUSA, MHTEPNPETUPYOLLMeE
NPUYNHBI COBEPLUAEMbIX rEpOsIMN OENCTBUN.

3.1. UnnokyTuBHbIe rnaronbl. B uMtatHom komnnekce

«But the squaw?» asked Louis Savoy, the tall French-Canadian, becoming interested; for he
had heard of this wild deed, when at Forty Mile the preceding winter [5, p. 10]

‘ — A nHguaHka? — cnpocun Jlyn CaBon, Bbicokmii opaHuy3 13 KaHagbl, CTAHOBSACH 3aMHTEpe-
COBaHHbIM, NOCKOIbKY OH criblwarn o6 aton Aukon Bbixodke ewe Ha Copokoson Murne npoLunon
3umMon’

B aBTOPCKOM COMPOBOXAEHUW NPEACTaBNEHO CYMMUPOBaHNE MHTEPNPETUPYIOLLNX FTEKCUYECKNX KOMMOHEHTOB!
UNNOKYTUBHbIV rnaron (asked ‘cnipocui’) 1 rnarosi UHTENNEeKTyanbHOro COCTOSIHUSA BOBNeYeHHOCTH (becoming
interested ‘CTaHOBSICb 3aUHTEPECOBAHHbLIM’).

[Maron siBNsieTCst UNMOKYTMBHBLIM, €CNM MOXET B hopMe MpoLueLlero BpeMeHn (415 rnarofioB pycckoro
A3blka — COBEPLUEHHOrO BMAa) ObiTb Ha3BaHMEM OTAEMNBbHOMO PEYEBOro akTa U eCnn BO3MOXHO MpY 3TOM Npo-
OOIMKUTb NPEAnoXeHWe C TakuM rrarosioM NpuaaTtovHbIM, KOTOPOE HAYMHAETCH COK3HbIMU CNOBaMM 4Ymo,
ymobel, that. Kak nuwetr M. £. MMOBUHCKas, «BaXKHO, YTO PEYEBOWN aKT MOXET OCYLLUECTBUTLCH C MOMOLLLIO
0ofHoro BbickasbiBaHUs» [9, ¢. 159]. K nnnokyTUMBHbLIM rrnarofiam He OTHOCSITCS rnaronbl, KOTopble nogpasyme-
BalOT peveBoe AeNCTBUE N0 0OMEHY BbIiCKa3biBaHWUAMU (Ccriopume, rnepepyausamscs). INnoKyTUBHbIE rmaro-
Mbl OMMCBIBAIOT PeYEBbIE HAMEPEHUS, KOTOPbIE BbIPaXaloT NOAMNMHHOE COAepXaHMe BbiCKa3biBaHWI, MO3TOMY
peyeBble rmaronbl 3ByYaHust (Kpuyame, Kapmasumab) N HEKOTOpPbIE rnarofbl pevun (2o8opume, to say) He 9BNs-
HOTCS UINOKYTMBHBIMU Frarofiamu.

A. . KynpuH n . JToHOOH roBopsAT 06 UNMOKYLIMK BbICKa3biBaHWS MEPCOHaXKEN C MOMOLLIbIO TaKMX [arosos,
Kak rpodosmkasna OpasHums [2, c. 339], 3amemuna [2, c. 331], cnpawusanu [2, c. 335], so3paxan [2, c. 335],
omeemurn [2, c. 338], ynpawusana [2, c. 339—-340]; approved [5, p. 9] ‘ogobpun’, concluded [5, p. 10] ‘3aknto-
unr’, admonished [5, p. 16] ‘npegynpeann’, asked in order to keep up the conversation [5, p. 12] ‘cnpocun,
4yTOObI NoaAepkaTh pasrosop’, replied [5, p. 16] ‘otBeTun’, was his parting advice [5, p. 15] ‘6bin ero npoLuans-
HbIi coBeT (nepudpasa he advised ‘oH nocoeToBan’). CocTaBHble MarofibHble ckadyemble (rpodosmkasna
Opa3Hums), BKMtovaroLwme ¢asoBbiii 1 OCHOBHOW CMbICIIOBOW rnaros, onpeaensanmch no CMbIiCAIOBOMY rnarony
N paccMaTpuBanuCb Kak OaMH KOMMOHEHT.

3.2. Nmaronbl, 0603Ha4YaloLWMe NCUXO3MOLIMOHaANbHbIE COCTOAHUA U AeucTBusA. [lucatens MoxeT
XapakTepun3oBaTb BHYTPEHHEE 3MOLMOHAINbHOE COCTOSIHME repoeB B MOMEHT KOMMYHUKALMKU C MOMOLLbIO
TaKuX rnarosioB 1 rmarofibHbIX CroBodOpM, Kak 3adembil 3a xueoe [2, ¢. 333-334], Ha4uHana mpesoXxumsb-
cs [2, c. 337], cmecHsisco [2, c. 338]; brightened up [5, p. 13] ‘obpagpoancs’, (asked) becoming interested
[5, p. 10] ‘{(cnpocwun), cTaHOBSACh 3aUHTEPECOBaHHbIM’. B LuMTatHOM KoMnnekce

— Tanep? Takol maneHbkul? Heyxenu? — youensncs PyoHes.
— Ckaxume noxarsnyticma, kakol macmep! Ho eedb amo 6e360XHO 3acmasrnisime e20 uzpame
maHupl [2, c. 340]

B @BTOPCKOM COMPOBOXAEHMM YKa3blBAETCS Ha 3MOLIMOHANbHOE COCTOSIHWE repost (youesssscs), T. €. Ha To,
YTO OH UCMbITbIBaN yaMBAeHue (‘COCTOSHME, BbI3BaHHOE CUITbHbLIM BNeYaTtnieHneM OT Yero-11. HeobbIYHOro, He-
OXWOAHHOrO, CTPaHHOrO, HEMOHATHOrO’ [6, ¢. 1375]).

3.3. MpusHakoBble croBa (NpunaratenbHble U HApe4Yus), XxapakTepusyroLiue nNcuxosriormyeckoe co-
CTOsIHMe MepcoHaXa, ero BHELWHOCTb, pe4b. [Icnxonornyeckme npu3HaKoBblE CIIOBAa M CIIOBOCOYETAHUS
(MMs npunaratenbHoOe, Hapevne, NPeAnoXHO-NageXHble COYEeTaHUsA C MMEHEM CYLLEeCTBUTENbHbIM) BHOCST
BKIag B packpbiTMe «HEeBMAMMbIX» MOTUBOB AENCTBUM repoeB. Hanpumep, crnoBocoveTaHne 2080pusl ¢ Ha-
nyckHou cyposocmeio [2, ¢. 333—-334] yka3biBaeT Ha HEKOTOPYH HApPOUMTOCTb NOBEAEHUSA repost (HarnyckHoU)
N Ha BbIPAXXEHNE CTPOrOCTM U HENPEKITOHHOCTU (C cyposocmbio). P. K. BoxeHKoBa OTMeYaeT, 4To TOH ronoca
nomMoraeT Bblpa3uTb AyLLIEBHOE COCTOSIHUE FOBOPSILLErO, €ro OTHOLLIEHUS Y YyBCTBaA K CYObEKTY UM 00BbEKTY
peun: «TOH nepegaeT NOATEKCT (CKPbIThIN CMbICH), KOTOPbIV Mbl BKNagbiBaeM B Ty UMK MHYHO dopasy, Bblpaxas
TEM CaMbIM CBOE UCTUHHOE OTHOLLEHME K CriyluaTensm u K Tomy, o 4em rosopdat» [10, c. 48].

lMcuxonornyeckne NpM3HaKoBbIE COBA YTOYHSOT Creaylline cocTaBnsALWwmne aMOLMOHANbHOro COCTos-
HWsI repoeB: 1) MCUXONOrMYeckoe COCTOsIHUE repoeB B MOMEHT 00LweHus ((omeemus cunskiM) om pobocmu
(2omocom) [2, c. 338], (omeepHyncs) 8 cmywieHuU [2, ¢. 343), npe3pumesnbHol (MuHoU) [2, ¢. 339, the irrelevant
(commencement of his defence) [5, p. 18] ‘HeymecTHOe (Hayano ero 3awuTbl)’); 2) xapakTep 3ByYaHUSA UX peyn
(838051HO8aHHO (Wernmana) [2, ¢. 337], Hacmewnueo (8o3pasuna) [2, c. 337]); 3) xapakTep coBepLUaeMbIX UMK
OeVcTBU (co cmpemMumenbHOCMbHO (Momauwjuna e2o [Tanepa) 8 3an) [2, c. 340], abstractedly (began to light
his pipe) [5, p. 13] ‘paccesiHHO (Hayan paxuraTtb TpyOky)', heartily (gripping his hand) [5, p. 15] ‘cepgoeyHo
(noxumas ero pyky)’). lNpu3HakoBble CnoBa ykasblBalOT Ha OTHOLUEHME repoeB K APYrMM NepcoHaxam umnm
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Ha Kakoe-nmbo HamepeHue, YTO NepedaeTcsl B XxapakTepe COBepLUaeMbIX UMW MOCTYMKOB M AENCTBUN UMK
B 3BYYaHUM UX peun: HacMmewnuebim (2omocom) [2, c. 337], yknoH4uso (omeemun) [2, c. 338], denaHHoO (ypo-
Huna) [2, c. 339]; (all eyes were turned) accusingly [5, p. 18] ‘(Bce rmasa yctpemunuce) ocyxgatowe’, (replied)
evasively [5, p. 16] {(OTBETUN) YKITOHYMBO'.

3.4. llekcuyeckne KOMMOHEHTbI, MHTEPNPETUPYIOLLME NPUYMHBI COBEpPLUAEMbIX FreposiMv1 OeMCTBUN.
3HameHaTenbHble CroBa, CIIOBOCOYETAHNS UIN CITOXKHbBIE CUHTaKCUYECKMEe KOHCTPYKLMN MOTYT yKa3biBaTb Ha
MPUYMHBI COBEPLUAEMbIX reposiMN OENCTBUN, U3BMEHEHME X AMOLMOHANBHOIO COCTOSIHWS UM Ha Kakoe-nmbo
CpaBHeHue, YTO OOBbACHSET XxapakTep AenCcTBNs. Hanpumep, B LMTaTHOM KOMMIeKkce

— Boobpaxaro! — denaHHO, mMOYHO akmpuca Ha cueHe, ypoHuna Jludus, 3ademasi smum camo-
ysepeHHbIM omeemom [2, c. 339]

B aBTOPCKOM COMPOBOXAEHUW yKa3biBaeTCA Ha crneytollee: 1) UnnokyLmio pedu (ypoHuna); 2) amoumoHarnb-
HOe COCTOSIHME repOUHM U OTHOLLIEHWE K APYroMy repoto (OesraHHO (0enaHHbIU — ‘UCKYCCTBEHHBIN, HEeeCTeCTBEH-
HbI') [6, C. 247]); 3) aBTOPCKYO UHTEPMNPETaLMo AENCTBUS FePONHUN: CPABHEHUE C aKTEPCKOW HaUrpaHHOCTbIO
(moyHo akmpuca Ha cueHe); 4) aMoUMOHanbHOEe COCTOsIHWE nepcoHaxa (3ademas (omeemom) (3adempb —
‘3. B3BonHoBaTb, 06eCcnokonTb; BO3OyANTb Kakoe-1. YyBCTBO; 3aTpoHyTh' [4, ¢. 320])); 5) npnunHbl amoumo-
HanbHOro COCTOSIHUSA: NOYEMY repounHsi HyBCTBOBana cebs 3ageton (camoysepeHHbIM N 3MUM OMeemom).

K naHHoW rpynne KOMMOHEHTOB OblnM OTHECEHbI CrieayloLMe CroBa M CNIOBOCOYETaHNsA: om Mopo3a (cu-
nbiM 2o510com) [2, ¢. 338], kak y Apkadusi Hukonaesuda (cka3ana eonocom) [2, c. 337], okoH4YamesibHO (pe-
wusa e3same) [2, c. 341], (pewuna e3same) nod rnokposumernbcmeo [2, c. 341]; the exciting (tale) [5, p. 13]
‘yBnekaTernbHbI (pacckas)’, (fainting) from exhaustion [5, p. 16] (Tepsis co3HaHue) oT ycTtanoctn’ u ap.

4. JlekKcn4yeckne KOMMOHEHTbI, B KOTOPbIX N300paXxeHne peyun reposi coyeTaeTcsl C MUHTepnpeTaunen
peun. HekoTopble aBTOPCKME COMPOBOXAEHWUS MPSAMON PeYn repoeB codepxaT CroBa, KOTOPble BKIOYaoT
B cebs 0b6a cemaHTUYeCKUX KOMMNOHEHTa: n306pasnTenbHOCTb M MHTEpPNpPeTaTuBHOCTL. Hanpumep, B uutar-
HOM KOMMIekce:

An’ | was thet happy, — but he seen me an’ roars out: ‘Yeh, Jim!'[5, p. 13]
‘N 9 BbIN Tak cHacTNMB, HO OH, YBUAEN MeHS, 1 opeT: «3u, [xum!y’

rnaron roars out ‘oper’ ykasbIBaeT, C OAHOW CTOPOHbI, Ha AMOLIMOHarnbHOE COCTOsIHME repost (B COOTBETCTBUM CO
crnoBapHow fecuHuumen roar — ‘to utter in anger or triumph’ (‘NponsHOCKTE B 3NOCTU UK NMKOBaHUK')), a C Apy-
ror — Ha rpoMKocTb peun (‘to utter with a loud cry’ (‘nponsHocuTb ¢ rpomkmnm kpukom’) [11, ¢. 1329]). Cneposa-
TenbHO, CeMaHTUYecKasi ABOVICTBEHHOCTb CroBa OBHapY>XM1BAETCs Mo COCTaBNSAOLWMM CHOBapHON AePUHULNN.

CnoBocoyetaHne monas kabnykom [2, c. 331] o6beanHAeT B CBOEM 3Ha4YeHUM n3obpaxeHne HeBepbanb-
HOro ABVIXKEHUS N UHTEepNpeTaLuio SMOLIMOHANbHOIO COCTOSHMS HEOOBOMNbLCTBA (Monams Ho2aMu Ha KO20-/1.
‘BblpaXkaTb TakMM OENCTBMEM THEB U pasgpaxeHue’ [6, c. 1331]). K Takum rmbpuaHbIM KOMMNOHEHTaM OTHO-
cATCA cnepylowme crosa: cusis (ceoum ceexum eudom) [2, c. 335], nokayan eonoeod [2, c. 341]. Co3naBas
CLeHy o0LleHus, aBTop Yepe3 BUAMMOE (KeCTbl, MMMUKY, B3rMs4) pacckasbiBaeT YMTaTento O BHYTPEHHEM
NCUXONOrM4YECKOM COCTOSIHUM Freposi.

MMbpuaHble KOMMOHEHTLI, Hanpumep ejaculated [2, c. 10] ‘BOCKNUKHYM', MOryT yKasbiBaTb Ha 3ByYaHue
peun (cry out ‘KpnyaTtb’) n Ha unnokyuuto (fo utter an ejaculation ‘nponsHocUTb BocKnuuaHue’ (ejaculation —
‘a short sudden emotional utterance’ (‘kopoTkoe BHe3anHoe aMoLMOHansHoe Bbicka3biBaHue')) [7, ¢. 729)).

NHTepnpeTupyowmne nekcuyeckne KOMMOHEHTbI MOTyT codeTaTb B cebe ABa mpusHaka MHTepnpeTaumm
peyn: ykasaHue Ha 9MOLMOHAarbHOe COCTOSHME repos M Ha MIMOKYLUI0 BbiCKasbiBaHWsS. Hanpumep, cnosa
aBToOpa pasdasics pagHOOYWHO-Mo8enUMerbHbIU 20/10¢ [2, ¢. 343] ykasbiBaloT Ha 6e3pasnnyHoe OTHOLLEHME
reposi K npovcxogsilemMy (pasHodywHbIU ‘6e3pasnuyHbIi, 6e3y4acTHbIN K MIOAAM, K OKpyXKatoLemy, Npouc-
xogsuwemy’ [6, c. 1056]) n Ha NnpuKasHOM xapakTep peun (rmosenumeribHbIl ‘BblpaxarLwmnin noBeneHne, npu-
kasaHwue’ [6, c. 851]). ATpMOyTUBHAs KOHCTPYKLMS pasHOOYWHO-M08eUMesIbHbIU 20/10C YKa3blBAET TaKKe Ha
3By4YaHue peyn, T. e. n3obpaxaeT MHTOHALMIO rofoca.

Bcero B aBTOPCKMX CONPOBOXAEHUSAX B pacCMaTpMBaeMbIX TEKCTaX BCTPeYanoch Natb rmbpuaHbIX KOMMO-
HeHTOB Y A. U. KynpuHa n gea — y [x. Jlongora.

5. KonnyecTtBeHHOE COOTHOLWEHNE N306pa3uTenbHbIX, MHTEPNPETUPYIOLWNX U CMeLUaHHbIX JIeKCU-
YEeCKUX KOMMNOHEHTOB B aBTOPCKOM COMPOBOXAEHUMN NPAMON peyn B paCCMOTPEHHbIX TeKcTax. Pasnu-
4yMa Mexay TeKkCTaMu B xapakTtepe nsobpaxeHus n nHTepnpetaumm obLieHNs B aBTOPCKOM COMPOBOXAEHWU
NPOSIBMSIIOTCS B OTHOCUTENBHOM Bece rpynm, NpeAcTaBneHHbIX B Tabnvue, rae nokasaHo KONMYeCTBO KOMMO-
HEHTOB, CO34a0LLMX N3006Pa3UTENBHOCTb N MHTEPNPETATUBHOCTL B aBTOPCKOM COMPOBOXAEHMM MPAMON PEYU.
PaHrun, 0603Ha4eHHbIE pUMCKMU Lnudbpamm, ykasbiBatoT HA MECTO, KOTOPOE 3aHUMAatOT OTAENbHbIE KOMMOHEH-
Thbl MO yObIBaKOLLEN YacTOTe B COCTaBE aBTOPCKOIO COMPOBOXAEHMS.

MpuBeaeHHblE AaHHbIE NO3BONSAIT BUAETL crneaytollee: 1) y 06omx aBTOPOB yka3aHue Ha xapakTep u yc-
NOBMS NpOTEKaHWsi OOLLEeHNss 3aHMMaeT 1-10 Mo3nUUMI, Tak Kak ansa nsobpaxeHusa oblieHns Heobxogmmo
nepefaTtb BHELIHNE OOCTOATENLCTBA CUTyaUMK, MPU KOTOPOW NMPOUCXOAUT KOMMYHMKALWS; 2) UINOKYTUBHbIE
rnaronbl B pacckase [x. JJoHgoHa coctaBnsioT 2-10 N0 YMCY KOMMOHEHTOB rpynmny, 4TO MOXET CBUAETENbCTBO-
BaTb 00 aBTOPCKOM CTPEMIIEHMM MOMOYb YMTATEM MOHATb KOMMYHUKATUBHYIO LieNb BbICKa3blBaHUA repoes.
Y A. V. KynpvHa Takas rpynna rnaronos 3aHMMaeT 4-e MecCTo; 3) A0oNS rpynnbl MPU3HaKOBbIX NCUXONOrMYECKNX
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KOMNoHeHTOB B pacckase A. . KynpuHa noytn B 2 pasa Bbllie NpoueHTa O4HOMMEHHOW Tpynnbl B TEKCTE
k. NNonpoHa. OgHako y A. W. KynpurHa Konm4ecTBo rnaronos, 0603HavaoLwmx NCMxoamMoLmoHansHoe cocTo-
siHMe repoes, bornee 4yem B 2 pasa MeHbLUE, HEXENN NMCUXOMNOrMYECKNX NPU3HAKOBLIX CIOB; 4) Ha3BaHWs na-
PanUHrBUCTUYECKNX SBMIEHUIA 3aHUMAIOT 2-e MeCTO no yacTtote ynotpebnenusa y A. . KynpuHa n 3-e mecTo
y [Xk. JloHOOHa, YTO MOXHO OOBACHUTL BaXXHOCTBIO Nepedayvn HeBepbanbHOro coobuleHus; 5) obosHadveHns
HECeMMOTUYECKUX OEeNCTBUA, OBbIYHO COMYTCTBYIOLLMX PeYM, 3aHMMatoT 5-e MecTo B npounssegeHumn . JToH-
JoHa. DTOT nokasaTtenb pe3Ko pasnuyaeT ABYX nucaTtenen.

KonnyectBeHHOe COOTHOLIEHUE NIeKCUYECKMX KOMMOHEHTOB M306pa3MTeanoro
N UHTepnpeTaTUMBHOIO Xxapakrtepa B COCTaBe aBTOPCKOIro conpoBoXxgeHus npﬂMOﬁ peyun repoeB

Jlekcuyeckme KOMMOHEHTBI B COCTaBe B pacckase Panr B pacckase Panr
aBTOPCKOro COMPOBOXAEHMSA MPSAMON peyn [x. JlTongoHa A. N. KynpuHa
. 1. HaaagHmn NapanuHrBUCTUYECKUX U APYTUX CUMNTOMATUYECKMX 14 (15) m 32,5 (19,1) I
Q | SIBNEHUN, He CBA3AHHBIX CO 3BY4aHMEM peun
I
2 | 2. YkasaHue Ha ousnoniornyeckme seneHus 4 (4,3) VI 18 (10,6) \Y,
[0}
e 3
§ 3. YKasaHue Ha akycTuieckune, apTuKynsaLMOHHbIE CBOVCTBA 4(43) VI 13 (7.6) VI
T | 3By4aHus peun
O
é 4. HasBaHusa conyTCTBYHOLUMX YTUMUTAPHBLIX ENCTBUI 7(7,5) \Y, 3(1,8) IX
5. Yka3aHue Ha xapakTep 1 yCroBusi NpoTeKaHnsi obLeHns 25 (26,9) I 36 (21,2) |

Obuwee konudecmeso u3obpazumeribHbIX KOMITOHEHMO8 54 (58) 102,5 (60,3)
(u3 Hux 2ubpudHbIX) (1(1)) (2,5 (1,5))
o 6. innokyTuBHbIE rnarornbl 18,5 (20) I 21,5 (12,6) Y
g 7. Mmaronbl, 0603Ha4atoLLme NCUXO3IMOLIMOHArbHbIE COCTOSIHNSA 7.5 (8) v 11,5 (6,8) VI
2| v pencreus ’ ’ ’
=
=
@ | 8. Npun3HakoBble CNOBa, XapaKTepusytoLLye NCUxonornyeckoe
g COCTOsIHME NepcoHaxa, ero BHELWHOCTb U peyb 7(7.5) v 24,5 (14.4) i
o
[
T | 9. llekcnyeckne KOMMOHEHTbI, MHTEPNPETUPYIOLLME MPUYNHBI CO-
= BepLUaeMbIX JENCTBUIN repoeB 6(6.5) Vi 10(5,9) Vil
Obuwjee Konu4ecmso UuHMeprnpemupyuUx KOMIOHEHMO8 39 (42) 67,5 (39,7)
(u3 Hux 2ubpudHbIX) (1(1)) (2,5 (1,5))
Bcero 93 (100) 170 (100)

MpumeyaHnune. Lndpbl B ckobkax — B %.

6. OCHOBHbIe pa3nUunUAa Mexay paccMmoTpeHHbIMU pacckazamu A. U. KynpuHa n [x. JloHaoHa B xy-
[0XXeCTBEHHOM NpeAcTaBIlieHUWN NPSIMOW peyu.

1. sobpasutenbHble KOMNOHEHThI NpeobnagatoT B 06oux npounssegeHunsx: 58 % y x. JlongoHa n 60,3 %
y A. U. KynpuHa.

2. [x. NoHooH nepepaet cutyauumn obLueHns, ykasbiBad Ha TOYHbIE HAMEPEHUS FepoeB, YTO NPOSBMSETCA
B MCMONb30BaHUN B aBTOPCKOM COMPOBOXAEHUN BOMbLUOrO KONMYeCcTBa UIIOKYTUBHBIX [MarofoB Mo cpaBHe-
HUIO C APYTMMU KOMMOHEHTaMW aBTOPCKMX CITOB MPU NPSIMON PEeYU B €r0 pacckase. ATO MOXHO OObSACHUTL TEM,
4YTO MUCTOPUK, NpeacTaBneHHbIe B CEBEPHbIX paccka3ax (B TOM uucne B npousseneHumn To the man on trail),
HacblLeHbl AeNCTBUSIMU U Kak Obl JOKyMeHTanbHbI. [Tncatenb cam, paboTtas Ha 30moTbix npumckax Knongam-
Ka, XOPOLLO 3Han NpOTOTUMbl CBOUX FEPOEB — MYXXECTBEHHbIX 1 peLUUTENbHbIX NI0AEN «NPsMOro 4ENCTBUSI».

3. BonbLuoe konnuecTBo NpunaraTenbHbIX U HAPEYUIA C MCUXONOTMYECKON CEMAHTMKOW YKa3biBaeT Ha BHU-
maHue A. . KynpuHa Kk nHTepnpeTaumm COCTOSHUIN 1 YyBCTB NEPCOHaXen. ABTOP Bblpa3nTerbHO packpbiBaeT
OyLWEBHbIE COCTOSIHWSI FEPOEB.

4. A. N. KynpuH cknoHeH nsobpaxaTtb napannHrBUCTUYECKOe COMPOBOXAEHME PeYn, Tak Kak B KecTax,
WHTOHaLMM repoun TOYHO NepeaarT CBOU 3MOLUK, OTHOLLEHME K APYTUM reposiM.

5. Y A. 1. KynpuHa Bce aBTOPCKME COMPOBOXAEHMS NeKcMYeckn 6onee pasBepHyThl, Yem y K. JloHOoHa.
OH peTanbHo 0OpMCOBbLIBAET CUTYALMIO KOMMYHMKALUN U CTPEMUTCS HAWTU U NOKa3aTb CKPbITble MOTUBbLI MO-
CTYMNKOB, peYyeBbIX AENCTBUN MU CNOB CBOUX FrEpPOEB.
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AnekcaHdpa lMasnoeHa Mep4u — acnvpaHTka kaceapbl TEOPETUYECKOrO U CINaBSHCKOrO S3bIkO3HaHUSI (PUMONOrMyeckoro akyrnb-
TeTa BI'Y. HayuHbIn pykoBoauTernb — AOKTOP DMNonorniyeckmx Hayk, npodeccop kadeapbl TEOPETUHECKOro U CNaBAHCKOro 3bIKO3HAHUS
cunonornyeckoro dakynsreta bI'Y H. b. MeukoBckasi.

Y/IK 811.161.3
B. Y. IPAKOHIHA

CIHAHIMIYHbISA ABHOCIHbI Y BEJTAPYCKAW 3KAHAMIYHAW T3PMIHANOTII

Pestome. lNocssLleHa NccrnenoBaHNo CUCTEMHBIX OTHOLLEHWI B 6enopyCcCKoll SKOHOMUYECKOW TEPMUHOMOMMN Ha NPUMEpPE CUHOHM-
Mun. [ins peanusaummn nNocTtaBneHHoW 3adaun Obin npoussefeH oTbop TepMUMHOB M3 cdhepbl dmKkcaummn u cdepbl MYHKLMOHMPOBaHUS
[AaHHON oTpacny TepMUHoNornn. AHanma3 CUHOHUMMUYECKUX OTHOLLEHWIA B GEenopycckon 9KOHOMUYECKOW TEPMUHOMOrUM NO3BOMUT Bbl-
SBUTb €e COBPEeMEHHble TEHAEHLUMU, a TaKkke NocnocobCcTByeT cucteMatusaumm TepMmHoB. C y4eToM XapakTepa CeMaHTUYecKux OT-
HOLLEHWI Mexay TeEPMUHAMK, KOTOPble COOTHOCATCS C OOAHUM U TEM Xe NOHATUEM, BblAENsAT TePMUHbLI-CUHOHWUMBI, AyOneTbl 1 BapuaH-
Tbl. Hannyve cMHOHUMUK B AaHHOWM OTpacny TEPMUHONOrMK CBA3AHO C NpoLieccamy 3auMCTBOBaHUSA U3 TEPMUHOMOTUI APYruX Si3bIKOB,
a Takke BO3HUKHOBEHVWEM TEPMUHOB-CMHOHMMOB 3a CYET COBCTBEHHbIX A3bIKOBbIX CPeACTB. AHANN3 CUHOHUMWUYECKUX OTHOLUEHWI Mo-
3BOMSAET paccMaTpuBaTb 6enopycckyto 9KOHOMUYECKYHO TEPMUHOMNOTNIO Kak cuctemy. [lenaetcs BbiBOA, COMMAcHO KOTOPOMY CUHOHUMUK
MOXHO n3bexaTb B cdepe dukcaumn. Mpu atom B chepe yHKUMOHMPOBAHUSI UCMOMNb3YHOTCA Kak TEPMUHBI-CUHOHWUMBI, Tak 1 AybneTsl
1 BapuaHThbI.

Krnroyesnblie cro8a: CUHOHUMUYECKNE OTHOLLEHWS; TepMUHONorna; Genopycm(aﬂ SKOHOMUYecCKas TepMUHONOrnA; TepMUHbI; CUHOHU-
Mbl; ,El,y6J'IeTbI; BapuaHTbl; cuctema.

Abstract. The article is devoted to the system relations research in the Belarusian economic terminology on synonymy example. For
realization of this task the selection of the terms from the sphere of fiction and the sphere of functioning of this branch of the terminology
was held. The analysis of the system relations in the Belarusian economic terminology is allowed to show the occurring tendencies and is
promoted to systematize the terms. In a view of the character of the semantic relations between the terms that are sorted with the same
notion (concept), the terms-synonyms, doublets and variants are allocated. Availability of the synonymy in this branch of the terminology
is connected with the processes of the borrowing from the terminologies of another languages and also with the emergence of the
terms-synonyms by their own language tools. The analysis of the synonymous relations is allowded to review the Belarusian economic
terminology like a system. The terminology is included in the lexicology and is one of the elements of the language system. It is also
concluded in the article that the synonymy can be avoided in the sphere of fiction wherein as the terms-synonyms so the doublets and
variants are used in the sphere of functioning.

Key words: synonymous relations; terminology; Belarusian economic terminology; terms; synonyms; doublets; variants; system.

Benapyckasi akaHamiyHasg TapMiHanoria AblHaMiyHa pasBiBaella, a TaMy iCTOTHbIMI 3’aynswouua yna-
paZkaBaHHe i CTaHgapTbi3aubla agnaBegHan TapMiHanariyHanm ranidbel. [lacnegaBaHHe CiHaHIMIYHBIX agHOCIH
y én 0a3Boniupb BbISBIL This 9kaHaMIYHbIA TAPMiHbI, SKis ¥ HanbonbLlan CTyneHi gaknagHacui abasHavaroub
aanaBefHae akaHaMiyHae naHsuLe.

MaTa apTblkyna — npaaHanisaBalb Bigbl CiHAHIMIYHbIX aAHOCIH y Benapyckan skaHaMiYHanm TapMiHanorii.
AHani3 ciHaHiMiYHbIX agHOCIH Mmacnpbise cicTamarbidaubli 6enapyckix 3aKaHamiyHbIX TOpMiHay, Aa3Boniub
3rpynaealb T3PMiHbl, SKiS BblpaXkatoLb TOECHbIS NaHsLULi, a Takcama gaclb MardbiMacupb pasrnsgaub 6ena-
PYCKYO 3KaHaMIiYHYH TSPMIHAIOri0 Y sKacLi CiCTaMbl. 3 M3Tal BbIIYNIEHHSI CiHAHIMIYHBIX aAHOCIH T3PMiHbI
afbipanics sik ca chepbl dikcaubli!, Tak i ca cdpepbl pyHKLbIHABaHHSZ. ®aKThIYHbI MaTapbIAn Haniyeae 1563
TapMiHanariyHblsg afsiHki, gkisa cyagHocauua 3 957 naHauusmi.

HasiyHacupb ciHaHimii y TapmiHanorii cBegubiub ab cyBasi npauacay, skia agbbiBatoLua y NekciyHbIM CcKkna-
03e MOBbI: TOpMiHanariyHblga af3iHki YyCTynawub Y Tbisl )X CEMaHTbIYHbIS aQHOCIHbI, SKi XapakKTapHbl AN
iHWbIX NnacToy nekciki. Npbl aHanise ciHaHIMiYHbIX aAHOCIH Jacneayblki 3BApTaloLb yBary Ha agpo3HeHHe
T3pMiHa ag arynbHayXbiBarnbHara CrioBa: «...Kasli 3Ha43HHe 3BblYalriHara crioBa Moxa Obllb BbITIyMada-
Ha (raTa 3Hauybllb, C3HCABbl 3MECT CroBa Bbl3HayaelLa Ha NagcTaBe Aro paanbHara Y>KbIBaHHS Y NAYHbIM
KaHT3KCLE), TO 3Ha4YaHHE TOpMiHa naBiHHa Obilb akpacneHa, iHaKW Kaxydbl, TOPMIH 3aycéabl 3Ba3Baeuua

1Cdpepa dpikcaubli Genapyckait akaHamidHan TapMiHanorii (47 KpbiHiL) NpafgcTayneHa crioyHikaMi na akaHoMilbl, a Takcama Crioy-
HikaMmi-gagaTkami, 3ameludaHbIMi ¥ By4abHa-mMeTafbluHbIX Komnnekcax: «CroyHik Gyxrantapckan TapmiHanorii» (1928), «CnoyHik na
3KaHOMiLbl: MpaekT anst abmepkaBaHHsa» (1967), «MixHapodHbls BantoTHa-diHaHCaBblst afHOCIHbI: KapoTKi CroyHik-AaBedHik» (1993),
«benapyckasa moBa. OkaHamiyHas nekcika» (2012) i iHLw.

2Cdhepy pyHKUbISHABaHHSA CKMagaroub By43bHbIS AanaMOXHIKI, MeTadblYHbIS pacrnpauoyki, acobHbIA apTbIKymbl na aKaHOMiLbI
(55 kpbiHiL): «ManiTeiyHas akaHomis» (1934) |. Nanigyca, «3kaHomikax» (1996) [1. BapaLuoy, «poLubl, kpaabIT, 6aHki» (2001) A. M. LLaynto-
KoBa, «benapyckas moBa: creubisinbHas nekcika» (2007) B. Y. Asapka i iHL.
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